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Kérjük azokat a t. vidéki előfizetőket a kik 
az előfizetéssel hátralékban tannak szíveskedjenek 
az előfizetési dijat beküldeni. Mert ellenesetben 
postai megbízást leszünk kénytelenek küldeni 
a mi több költséggel jár

az ,.RUFÖL»D“ kiadóhivatala
Józseffőhereeg-ut 22.

MŰVÉSZETI GL.OSSÁK-

Az elmúlt napokban Budapest három nagyobb 
művészi esemény színhelye volt: az Erzsébet-szobor 
pályázat bírálata : a Feszty féle körkép és a Zichy- 
l'éle kiállítás. — Nem ese’.t meg ugyan semmiféle 
„Síegesalleiada", de azért elég puskaporos volt a 
hangulat a legények között, különösen a fészekben, 
a Nicolette. belvárosi és egyéb törzsasztaloknál. Sza­
naszét röpködtek az Erzsébet szobor pályázatának 
jeligéi, a pályázók nevei; a bíráló atyaistenek félel­
mes híre. A közönség csak a coulissa tologatást hal­
lotta mindebből, de a coulissák mögött késhegyig 
menő harcz folyt, a magasabb körök között kedvező 
hangulattal fogadott akadémiai irányelvek és a sza­
bad művészi felfogás között.

Az előbbi képviselője gyanánt Zalát emlegették, 
ki ugyan némileg kompromittálódott az Andrássy-ut 
végén felállított „Millenniumi Emlék" Gábor arkan­
gyalának jóvoltából. No! Nem azért mivel Gábor ar­
kangyal á'dott állapotban van, — mert ez utóvégre 
még csak érdekesebbé teszi a dolgot — de hát az 
ember bárhonnan nézi, nincs tisztában vele, hogy 
„mi áll amott az oszloptetőn".

Egyik szellemes aesthetikusunk ugyan megma­
gyarázta nekem, mondván : „Az kérem egy nemzeti 
szerencsétlenség bronzban“.

A művész nem számolt a légvonalakkal. Az 
alaknak sem fej, sem nyakkonturja nem látszik a 
hátul felnyúló éktelen nagy szárnyaktól és ha még 
az ormotlan korinthiai oszlopfej nem ütné is agyon 

a szobrot, úgy sem tudnók megmagyarázni a kérde 
zősködő idegennek, hogy mit keres szegény ott fönn 
hát még ha azt kérdezné tőlünk, hogy „a tudós asz- 
szony hogy jut oda fel?“

Azután olyan száraz az egész architektúra, hogy 
még a háta mögött elterülő tó vize sem képes eny­
híteni a hatást. Az ember begombolja kabátját és 
futva menekül a műcsarnokban lévő Feszty képhez

Nagy sötét csarnok hátterében felülről beeső 
komor megvilágításban áll ott a nagy port fel vert 
hármas kép : a megváltó nagy tragédiája.

Jól mondtam, színházi tragédia. Semmi aktio. 
semmi élet, semmi olyan a mi hozzám szól, a mi 
engem bele von a cselekménybe, vagy legalább ér 
deklődő szemlélővé tennie. Szóval, bár a környezet, 
a világítás mindenütt segít, nem érzem a nagy szel­
lem szárnyasuhogását, nem érzem, hogy a világ leg­
nagyobb tragédiájának három felvonását előttem ját 
szák le. Csak a tájkép az, a mi leköti a figyelme­
met. A táj az él. az egy darab valóság és hármoni- 
nizál az egész kép realisztikus felfogásával, miről 
különben hiában beszél a sok tulreaiisztikus felfo 
fogásu abajgató, vagy handabandázó alak. A kereszt­
ről levett Krisztus fölött borús, viharteljes sötét fel­
legek gomolyognak, vészszel terhesen nehezedvén a 
kopár, sivár, elhagyott hegyormon lejátszódó jelenet 
fölé. Mária Magdolna? Es a többiek? Semmi sem 
uj. nem érdekes ebben a csoportban, legföljebb az 
egyik lator undelikát elhelyezése.

Hanem a tájkép, az úgy hat reám. mint egy 
lyrai költemény és az alakokat egészen feleslegessé 
teszi. tájkép szavát megértem és érzem a nagy 
gyászt, érzem tovább a nagy temetést, a mint az 
első kép tájrészlete összefolyik a másodikkal. A ko­
párból lassanként enyhébb, dusabb vegetatióba át­
menő hegyoldal, vízmosásos út előrészét arra a nagy­
kibékülésre, melyről nem szól semmit sem a máso­
dik kép furiális Magdolnája, sem a halottvivők me­
rev arca, hanem ékesen szivemhez szólóan susog a 
harmadik kép cyprus árnyalta csöndes nyughelye.

Az olasz Campu-Sautoh enyhe tulviiági csöndje 
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az a mindent kiengesztelő szelid hangulat, mely át­
érezni segít a mindenséget, lebeg itt. mystikus ké­
kes böckluies világításban.

És itt nem fölöslegesek rám nézve az alakok 
sem. Bár a meztelenre tépett ruhája Magdolna fet- 
rengő alakját nem tartom szerencsésnek, de elfelej­
tem, ha a koporsóra boruló Mária alakját nézem 
Egy csomó képes város összegömbölyödött szövet 
alól egy kéz nyúlik ki, egyébb semmi. De azért lá­
tom hogy remeg a test a kendő alatt az izgalomtól: 
hallom, hogy csuklik meg a zokogás a mérhetetlen 
fájdalomtól, érzem, hogy viharzik az anya fájdalma 
egy világ fájdalmától

Ezért a tájképért és ezért az egy alakért, meg 
egy másik arabs typusu csöndes tompa fájdalommal 
szemlélődő leány alakjáért érdemes volt megfesteni 
az egész hármas képet és semmi dicséret nem sok 
a mit reáhalmoznak.

Kigyul a villamos fény és én szomszéd szo­
bába rrenexülök, nehogy elmosódjék az előbbi im- 
pressiom.

Vázlatok és tanulmányok vannak itt, melyek 
dicséretére legyen mondva, hogy közvetlenebbek, 
mint a tényleg kivett alakok. Kár, hogy a javát el­
kapkodták már és csak az kapható a mi a kifa­
csart tubusul, vagy az elhasznált ecsettel egyenér 
tékü. t. i. az által, hogy azok is a művész kezében 
voltak.

Az egyik külföldi juror, a nagy Brúnó Schmitz 
alakját lá’om feltűnni az ajtóban magyar vetélytár- 
sával, Hauszmann tanárral. Tehát eldőlt az Erzsébet 
szobor-pályázat. Csakhamar meg udjuk hogyan.

Az akadémikus felfogás győzött és Zala meg 
Bálint és Jainból kapták az első dijat. Stróbl és 
Gersfer a másodikat, Teles és 'Ioty a harmadikat. A 
Eadrusz gyönyörű munkája, a Korb és Jierglch ar­
chitektúrájával a negyedik helyre jutott. Róna le­
maradt. Ez volt az első szenzáció. Később sem le­
hetett többet megtudni, mert a mintákat szigorúan 
őrizték. A képes lapok is keveset közölhettek re­
produkcióban és mi csak ezekről meg a hallott le 
Írásokból formálhatunk ítéletet

Bár kissé rosszul esik ami magyar érzésünk­
nek, hogy a bírálatnál a magyar jurorok teljesen az 
idegeneknek engedték át a vezetést, örömmel láttuk, 
hogy a nagy eszméhez, mert lelkiismeretesség és 
alaposság vezette az Ítéletet és uj pályázatot h rdetnek.

Az ismert szobortervezetek közül valóban egy 
sem fejezné ki azt, ¿mit mi a magyarok szószerinti 
kirá'ynéjának egyénisége gyanánt elképzelünk, pe­
dig a szobor ne csak k:pmás, hanem egyéniség is legyen. 
Még talán a Fadrusz melodramatikus hangulatú con- 
ceptiója áll legközelebb az ideahoz, de semmi esetre 
sem a Bálint és Jainbor építészek által beépített 
vároldal, vagy a Stróbl és Zerstels által tervezett 
fantasztikus caseados lépcsőzet, melynek még az a 

nagy hibája is van, hogy a meglevő hatalmas alagút 
dórépitményét figyelmen kívül hagyja és a szobrot 
fönnt nem ennek a tengelyébe helyezi el. Oly ko­
mikus a dolog, mintha valami jámbor istenfélő tudós 
papnak, világi hivságokat ábrázoló allegóriákkal 
akarnának emléket állítani.

Telesnek kár volt a Töry szegényes architek­
túrája által lenyűgöznie hagynia magát. Ez a fiatal 
művész nagyot ugrott a kis terrakottából a fehér 
márvány csoportra. Kemény, rugékony legénynek 
mutatkozom be ; nem hibázta el az ugrást.

Fadrusz a Korb és Giergl szépen megoldott 
modernisait román kupolás architektúrája alá he­
lyezte el gyönyörű Erzsébetét, amint az életében 
hordott töviskoszorut az előtte térdelő angyalnak 
átn. ujtja. Szép reliefek enyhítik a nem egységes, 
kissé szakgatott arciitektura hatását.

A Róna Alpár tervezete üres semmit mondás, 
csavart erőtlen oszlopok a'att.

Tóth sem Mátraival sem Füredivel nem volt 
szerencsés, elkopott síremlék motívumnál egyebet 
nem tudott produkálni.

A juryt is az feszélyezte, ami a szobrászokat 
az „embarras de richess" és jól tette, hogy uj dijak­
kal uj pályázatot irt ki. legalább egy kis pénzmag 
fordul az atelierkbe.

A harmadik szenzáczió a Zichy kiállítás illetve 
budapesti értelemben annak hét kis képe az Enyel- 
gés és Az összehasonlító tanulmányok. Mindkettő a 
lesbosi örömökről mesél, de annyi finomsággal, any- 
nyi művészetiéi, hogy megbocsátotta annak a sok 
asszonynak, akik folyton körül állották elannyira, 
hogy a Nemzeti Szalon tanácsa kénytelen volt a ké­
peket a titkári hivatalba internálni. Kissé túl nagy 
és nem helyes irányba terelődött volt az érdeklődés. 
Elvégre is a fiatal gymnasistákra és fiatalodni óhajtó 
asszonyokra tanácsos vigyázni. Gyönyörűek a rajz­
tudás valóságos viríusz remekei a kiállított Zichy- 
képek. mindazért mégis igazat adok annak a fitos 
kis ,-zőkének a ki azt mondta, hogy „de jó lenne 
csak egyszer azt a Zichy készítette czári albumot 
végig lapozni.

Steiner József.

ORFEUMOK ARADON-
Arad, február 22.

Alig jeleni meg olyan száma az Alföldnek, 
melybe valami elmefuttatást ne irtani volna közér­
dekű dolgokról. Én tudniillik „megrendelésre“ írok. 
A szerkesztő megüzeni a témát s aztán elmondom 
arról a véleményemet. Hogy az olvasóközönség egyet­
ért e velem minden Írásomban, azzal én — bevallom 
— nem igen törődöm. Ez elvégre is a szerkesztő 
dolga s ha az olvasóinak nem tetszenek az én né­
zeteim, hát ne kérjen tőlem kéziratot.
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Hahem a dolog úgy látszik, nem igy áll, mert 
ina megint az asztalomon találtam az Alföld szer­
kesztőjének névjegyét, hátlapján a következő jegy­
zéssel :

„ Az aradi vendéglősök engedélyt kértek az 
elöljáróságtól orfeum-előadások rendezésére. Az 
engedély a színházi szünet tartamára szólna. 
Tavaly is kértek, de nem tudták kieszközölni, 
hogy a szabályrendeletet — melyet ezelőtt két 
évvel hoztak, s melyben az orfeumokat egy.-zers- 
mindenkorra kitiltották Aradról, — megváltoz­
tassák.“

Ebben az esetben bizonyos, hogy az orfeum- 
előadásoKról való véleményem egyezni fog a szer­
kesztő nézeteivel. Ő legényember s ennélfogva bizo­
nyosan orfeum párti. En is legény vagyok, de a ven­
déglősök kérelmét nem ezért pártolom, mert éntő- 
lem ugyan száz orfeum is ellehet anélkül Aradon, 
hogy bizonyosan megnézném.

Dehát itt nem is ez a fő, sőt talán túlhaladott 
álláspont is volna ezt a dolgot az erkölcsiség szem­
pontjából tárgyalni N.m jöhet orfeum Aradra, mely 
többet rontana e város erkölcsein a mottani színház­
nál. Ez egyszer bizonyos. Azok a befejezetlen cse- 
lekményii darabok, melyek az orfeum szinptdán elő- 
adha ók, halvány árnyékvonalai csak az aradi szín­
ház repertoárjába felvett egynémely operettek, víg­
játékok trágársainak. Es még valami: aki orfeumba 
megy, az elkészül arra, sőt talán épen azért megy, 
hogy ott a házi babfőzelékek és élesztős tészták 
után egy kis pikáns csemegét élvezzen. De annak 
aki sz nházba megy, s a ki a családját viszi oda, 
annak — engedelmet kérek — nem szabad elké­
szülve lennie arra, hogy ott arczpiritó frivolitásokat 
vágnak a maga és a felnőtt leánya szemébe.

Ez az egyik oldala a dolognak, t. i. a morális 
szempont. Ehhez tartozik némileg az az ellenvetés 
is, melyet a színházbarátok — nem a színház, ha­
nem a — színigazgató zcebének éraekében hoznak 
föl. Hát erre nagyon könnyű az ellenvetés: az aradi 
színház, recte : az aradi szindirektor, egy pillanatig 
sem érdemelte meg, hogy olyan beneficiumot élvez­
zen a várostól, illetőleg a közönségtől, mint a város 
orfeum-ellenes szabályrendelete. Megmutatták ezt a 
következmények. Tanú rá Salacz Gyula nagyságos ur

Tavaly, mikor az aradi vendéglősök kérelmét 
első Ízben már tárgyalták, gondolom a közigazga­
tási bizottságban folyt heves vita a kérdésről. 
Emlékszem, hogy többen a bizottság tagjai közül 
csak magyar nyelvű orfeumoknak akartak játszási 
engedélyt adni. Foglalkozzunk evvel a kérdéssel is, 
mert nem lehetetlen, hogy újból felszínre kerül, hí 
a főkapitány az idén is megtiltaná a vendéglő.-öknek 
az orfeumelőadások rendezését.

Hát nem jó utón jár az a „sovén“, aki csak 
magyar orfeumokat engedne be Aradra. Én azt mon­

dom, hogyha már orfeum, akkor legyen az német. 
Magyar ne legyen. Nem is kérünk abból a dicsőség­
ből, hogy a zengeiájban csak magyarul gajdol- 
janak, de szervezetében sem alkalmas a mi nyel­
vünk erre s inkább sehogy se játszanak, mint ma­
gyarul. Nem szívesen látnám, hogy a mi nyelvünk 
még jobban germanizálódik. Úgyis elég korrumpált. 
A brettlin nyüjjék csak tovább is, a német nyelvet.

Ennél már sokkal okosibb dolog volna azt ki­
mondani, hogy a szó szoros értelmébe v< tt orfeumok- 
mik nem adunk játszási engedélyt, de igenis beereszt­
jük pl. Dankó Pistának, Veres Sánd rnak dal'ársulalát. 
Ebben meg az a baj, hogy ilyen da'társulat alig van 
több háromnál az országban. Hogy él meg ezekből 
c-ak itt Aradon nyolcz tiz vendéglős?

No és végezetül tekintsünk valamit a ven­
déglősök zsebére is, r e csak a Leszkayéra. Azok is 
emberek, nyáron át azoknak is csak élni kell. Té­
len csak megvannak valahogy a bálákkal, meg a 
színházzal, de a kánikulában, mikor az emberek 
színház után nem szaladgálnak be a korcsmába, 
egyrészt mert nincs színház, másrészt ha volna is, 
inkább a parkba menekülnének, akkor kopik a ven­
déglősök ál'a.

Meg aztán — úgy e kedves szerkesztő — szal­
maözvegyek is vannak a világon, vagy mi az ördög.

SZIG1V1 A.

KRóHika.
A VÁROS TAKARÉKOSKODIK-

Arad, február 23.

Az elmúlt héten a városi hirdetmények keltettek 
bősz vitát a helyi parlamentben. Egész garmadát hallót 
tűk a szűk cs kicsinyes felfogásoknak és valódi mintaké­
pét kaptuk a félsz-g, ferde nézetű vidéki városigazga­
tásnak

A város azt szeretné, ha hirdetményeit a helyi la­
pok iuayen közölnék: ez a tendencia vonult végig a ta­
nács javaslatán, egyes fölszólalók beszédein és azon a 
határozaton, melylyel a többség beremekelt magának.

Hiszen közgazdasági elvnek ez nem is olyan rossz. 
„Én adok neked munkát, te nem kapsz érte semmit, dol­
gozhatsz a munkán, de ne kérj ér.e semmit; vagy ha 
kérsz, legfeljebb annyit kérhetsz, a mennyivel a munkád 
nincs megfizetve.“ Ilyen értelmet lehet kihámozni a tanács 
azon javaslatából, hogy a városi hirdetményeket ezentúl 
ne adják a két nagy lapnak, hanem adják azokat az Ipar­
egyesület „Heti Értesítő“ jének. Tették ezt azért, mert az 
Értesítő című szaklap féle olcsóbban vállalta a hirdetések 
közlését.

Nos, konstatálhatjuk, hogy a tanács fején találta a 
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szöget. Az Értesítő lehet nagyon jó ipiri szaklap, de nem 
arra való, hogy abban a várost érdeklő hirdetések iránt 
i Közönség minden rétegét egyformán tájékoztathassa. Mert 
az tsrtesitőnek az a rendeltetése, hogy azt iparosok ol- 
\ issak Más ember nem gén olvassa, mert nem ta'ál 

■nne olyast, ami ér ieke n Már most úgy tetszik a do- 
•,.g. hogy a tanács ráoktroyálja a publikumra az Ertesi- 

t, mert ha a városi bird.-tmények iránt érdeklődik va- 
ki. azt abban az ipari szaklapban kell megkeresnie.

Kérdés azonban, hogy ki szenvedi ennek a kárát. 
'. mellőzött lapok a'igha, mert azok a városi hirdetmé- 
yekre — a régi díjazás mellett — úgyis ráfizettek, azok 

■ hat egy nyűgtől szabadultak meg, melyet csak azért 
v.Huniak magukra annak idején, hogy közönségüket, anyagi 
I huzatok arán is. még a városi hirdetményekről is tájé­
koztassák. A kártvalló fél a közönség maga, mert ennek 
most természetszerűleg az Értesítőt is meg kell fizetnie, 

. i i hirdetésekhez akar jutni. Minthogy pedig a városi 
' ■tetmenyek kedv.-ért a helyi lapok olvasásáról egy józan 

-zi! ember se mond le. nyilvánvaló, hogy a tanács mu- 
javaslata csak újabb megadóztatása volt a közön­

ségnek.
A varos tehát kevesebbet fizet a hirdetésekért, de 

i közönség aránytalanul többet. Es ez aránytalan tulfize- 
a közönségnek még akkor is megmaradna, ha a ta- 

: n s meg egyszer annyit kinalt volna a két nagy lapnak, 
mint a mennyit kértek.

A tanács a maga rövidlátó mivoltában elválasztotta 
varos es a közönség fogalmát egymástól. Mintha a vá- 

: .s kárát nem az a közönség fizetné, melyre a tanács 
újabb adót vetett ki.

Igaz ugyan, hogy a pótadő formailag nem emelke- 
ik. s hogy a tanács büszkén elmondhatja a költségve- 
■sben, ennyit és ennyit takarítottunk meg. de hát avval 

. tanács viszont nem törődik (bolond volna ha törődne, 
kor Íven hü mameluktábora van. mely bevesz minden 

. mdgoinbat) ha a közönség tízszer annyit fizet más uta- 
un. mint a mennyit fizetne, ha a két nagy lap által 

kert összeget pótadóba vetette volna ki.
Meg egy érdekes momentuma van a hirdetések 

gyének. Mikor a közgyűlésen élére állítódott az a kér- 
■ s. vájjon a két nagy iap. vagy az Erlesitó kapja-e meg 

. hirdetéseket, az egyik lapnak a képviselő testületben 
.. érdekeltjei kivonultak a teremből, nem akarván sza­
vazataikkal a döntés pártatlanságát alterálni.

Az iparegyesület tagjai, kik az Értesítőnél, mint tu­
dd- mosok, fölöttébb érdekeltek, nemcsak hogy bennma­

radtak a teremben, hanem a siou-indiánokat megszégye- 
harci üvöltéssel csináltak propagandát kisded Értesí­

tőjüknek.
Mikor aztán ezért Mülek Lajos némi inkorrektséggel 

vádolta --két. rettenetes önérzettel tiltakoztak a vád ellen. 
Sót az egyik érdekelt. Ábrái Lajos kereskedelmi iskolai 
igazgató ezt a szót találta kiszalasztani a száján : „Cu- 
'larságNos, az a reichsrsthi izü kijelentése egy csöp­

pet sem volt dehonesztáló Mülekre nézve, éppen azért, 
mert Miileknek igaza van.

Ha van valami visszataszító a dologban, úgy az 
Ábráit illeti, mert Ábrái veit az, aki szokott észjárását 
még ott sem tudta moderálni, a hová őt a polgárok állí­
tólagos közbizalma kii dte : a helyi törvényhozás termében.

Ábrái Lajos úgy okosk dik. ha igazságokat vágnak 
a fejedhez, akkor legillendőbb s a helyzethez képest leg­
célszerűbb is ízetlen gorombaságokkal felelni.

Ant ezt az iskolában teheti, ha a közoktatásügyi 
miniszternek ez nincs ellenére, de a polgárok házában fogja 
gyeplőre a nyelvét.

kronikör.

ROMÁNC.

Kinyílt rozsa, bajos nöDCr I 
Mi az édes kicsi bimbó?
Oh hogyha azt tudnád rozsa 

Mit súgott egy sze-p pillangó.

Azt súgta hogy nyíljak ki mar!
S ide száll ő minden reggel 
Hintés szárnya átölelget.
r.des mezes szerelemmel.

Azt súgta, hogy csókban fürdőnk. 
Hajnalban és titkos este —
A mikor a napsugárnak
Nem cillan fel irigy szenté.

Hajnal után ittasultan 
Boldogságtol a gyönyörtől !
Felellcdunk, újra elünk
Frissen esett harmat csepptöl

Ennyi edes szép szacakra.
Én se tudnék ellent állni:
Szólt a rozsa . . . Bokor anyánk 
Megmondja, hogy mit kell tenni.

Bokor anyo meghallotta.
Hogy mit sugdos két gyermeke

Vihar legyen s zúzzon széjjel 
Vesszen létem rossz gyökere I 
Mintsem hogy azt megengedjem. 
Erkölcstelen rossz gyermeke I 
Meg mit óhajt? . . . Hogy himporát 
Idő előtt elveszítse

A kis bimbó nem hallgatott
Anyja intő jó szavára
Kinyillott — és csókban fürdött . . .
El is hcrcadt nem sokára.

LIPTÓEAL.VI ISTVÁN.

jé
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HZ „flUFÖLiD“ SZÉPSÉGROVATA.

Br. Metzger Gyuláné.

A Z IDEÁL».
Olasz eredeti.

Olyan mint egy gyönyörű álom, mely az életet 
széppé, magasztossá teszi s azt a sötétségen és vi­
harokon keresztül egy fényes célpont felé vezeti, 
olyan mint a láthatatlan tűz csókja, mely az ember 
homlokát érinti, mint egy varázshang, mely a titok­
zatos árnyékban magasztos harmóniákat zeng nekünk.

Minden a mi vérünket pezsgésbe hozza, a mi 
egész lényünket megreszketteti, elménkre víllámha- 
tásképpen hat, szemeinket könyekre fakasztja, szi­
vünket kétségbeejti s azt imádásra készteti, a szel­
lemnek szárnyakat ad és azt elbóditja, ez a szerelem 
s az, a mi bennünket a magasba emel és erősebbé 
tesz, mindez az örök ideál részét képezi.

Ez szép költői, de nem teljes meghatározás.
Egyetlen ideálunk a lelkesedés, hév, láz, imá- 

dás és elbódulá', mindezek gyorsan eltűnnek s csak 
bágyadtságot hagynak maguk után.

Van egy ennél gyengédebb és tartósabb ideál:
Midőn két lélek a szenvedély és a világ viha­

rától megszabadulva találkozik, felismeri és megérti 
egymást; a rokonérz'lmü keblen felleli a várva várt 
nyugalmat s nem törődve a múlttal egymást átölelve 
mennek a távolba, a honnan enyhe szellők lenge­
deznek s nem keresve többé a frázist, a metóforát. 
megelégesznek egy szótaggal, egv mosolylyal. egy 
csók néma ékesszólásával, hogy megértsék egymást, 
mikor a nő a férfiban nem látja többé azt az áb­
rándos, ho dkóros, vagy tomboló imádót, a kinek es­
küi a múltnak feledésbe ment emlékeit dicsőítik, 
hanem csak a hü és vidám barátot, a ki életének 
minden órájától a maga örömét és a szív igaz hang­
ját követeli s a férfi társnőjében nem látja többé az 

érzékek kínzóját, a kinek csak játékszerül szolgál, 
hanem a lélek Sokratesi vigasztalóját s ez az egybe­
forrt két lény két arczot ábrázol, a melyek a tó 
egyetlenegy sima felületét képezik, a melyben a 
természet és az ég képe visszatükröződik s amelyek 
közül örök tavaszi szellő, csöndes, benső, a jóságban 
és az erélyben egyaránt termékeny bo’dogság enyhe 
fuvallata leng: ekkor a jelenben nincs kedvetlen­
ség, a jövőtől nincs mit félni, az élet határág e két 
lélek fölött oly világosság ragyog, a mely soha le 
nem nyugszik, s e két léleknek meg volt a földön 
az ideál titokzatos megnyilatkozása.

MAIONE VINCENZO.

SZERELEM ÉS HAZA.
irta: DR. NORDAU MIKSA.

a szalon nem volt nagy, de rendkívül barát­
ságos, ami részben a sarokban lévő hatalmas kályha 
kellemes melegének volt köszönhető. A menyezetről 
egy csinos, antik formájú lámpa függött alá. mely 
diskrét fényt vetett az asztal körül ülő társaságra.

Nyolczan, vagy tizen voltunk összesen férfiak, 
a kik szellemesen csevegtünk eggmással, mia'att 
a forró tea mindegyikünk előtt ott párolgott az 
asztalon.

A szobában hölgyek is voltak, a kik <1 czára, 
hogy farsang volt, nem beszélgettek se Carneválról, 
sem pedig a bálokról. Szinte csodálatos, mert február 
elején mi egyébről is lehetne beszé ni a hölgyekkel 
mint arról, hogy hány bálban voltak már, hogy 
mulattak és mikor mennek ismét mulatságba? Nem, 
a mi társaságunkban arról esett szó, a fölött vitat­
koztunk. melyik a nagyobb érzésa szerelem-e. vagy 
hazaszeretet ?

A vélemények különbözők voltik. Sokan a 
hazaszeretet, sokan pedig a szerelmet tartotték a 
nagyobb érzésnek.

— 0 uraim -— szólalt meg egy magas nővésü 
kisasszony, ki mellesleg megjegyezve két hét óta 
menyasszony volt — én határozottan meg vagyok 
győződve arról, hogy a szerelem sokkal nagyobb 
jelentőségű, mint a hazafiság. Higyjék el igy van. 
Hi-zen ha az újságokat elolvassuk, mindig találunk 
esetet annak bizonyitására, hogy állításom való, mert 
alig hinném, hogy volna még valami a földön, mely 
oly sok heroszi tettre, sőt önfeláldozásra bírná rá 
az embereket, mint éppen a szerelem.

És mialatt az előbbieket elmondta, nagyokat 
pillantott mellette ülő vőlegényére, aki csak bólintott 
fejével, mintha azt mondaná, hogy milyen sok igaz­
ság van menyas-zonya szavaiban.

A vőlegény különben abban a hitben vök, hogy 
a fiatalokra a szerelem, az idősebb emberekre p-dig 
a hazaszeretet van nagyobb hatással.
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— A mi pedid engem illett — szólt egy orvos 
s a ki még a tea-estélyeken is az aristotelesi tételek­
ről vitatkozott. — azt hiszem, hogy e kérdésben 
mindig a nemzet múltja játsza a főszerepet s attól 
fiigg. hogy miképen fejlődik ki bennünk a két ér­
zelem. Az északi nép inkább a hazájára gondol, 
mig a délen lakónak, egyéb se jár az eszükbe, mint 
a mulatság, az asszony és a jó bor. íme példa rá a 
chinai története. R mélem ismerik. Ha nem, elmon­
dom. í gy történt, hogy egy Spanyolországban soká 
tartózkodó indiánus ismét vissza került hazájába s 
ott szerelmesének betegsége késztette arra, hogy a 
kinai fa kérgéből előteremtse azt a szert, a melylyel 
azután a leányt megmenthette. Egy svédországi, 
vagy egy angol ember inkább áldoz a hazaszeretre, 
mint a szerelemre, amit bizony a franczi, vagy a 
spanyol alig hiszem, hogy megtenne.

A társaság ékessége G. asszony volt. Körül­
belül negyven éves lehetett, kedves, okos asszony. 
Arczának vonásai elárulták, hogy még nem régen 
nagyon szép volt. Szénfekete haj vette körül elő­
kelő metszésű homlokát; szikrázó fekete szemei és 
klaszikus termete, valamint minden mozdulata, szó­
val égész megjelenése elárulta, hogy idegen szár­
mazású. G. asszony mindeddig türelmesen hallgatta 
a vitatkozók hangos beszédét. Az orvos szavai azon­
ban mosolyra késztették s ő is szólani kezd-tt.

— A mit ön kedves doktor az imént a spanyo­
lokról és olaszokról mondott, nem föltétien bizonyos 
s ha megenged; elmondom saját tapasztalataimat a 
melyekből ki fog tűnni, hogy az o’asz is szereti 
hazáját, a mellett, hogy pezsgő vére folyvást a Kéjt 
s a szerelmet keresi.

Az egész társaság óriási érdeklődéssel várta s 
szép asszony szavait.

— l’gy hiszem tudják önök, hogy én milánói 
vagyok s szőlőföldemet tiz évvel ezelőtt hagytam 
oda. a mikor férjemet a kötelesség de szólította. 
Tizennyolc- éves és leány voltam, a midőn a lom- 
bard-velenczei felkelést leverték.

Radeczky tábornagy vezette a sereget Milanóba, 
mely győzött az egész vonalon Olaszország kardja 
megtörött és minden hazafi vérző szívvel gondolt a 
jövőre. A ki nem élt akkor, az el sem képzelheti 
az akkori állapotokat. A társadalmi élet csak is egyes 
családokra szorult. Az egykori népes utczák ki­
haltak. mert a durva közkatonák és az osztrák tisz­
tek tekintet nélkül a hölgyek társadalmi voltára, 
képesek voltak a járó-kelőket inzultálni is.

Énben a rettenetes időb n ismerkedtem én 
meg G. Albert úrral, ki később férjem lett. Bátyám 
iskolatársa volt ő s nem sokára tekintélyes mérnök. 
Albert kellemes és kedves fiú volt s látogatásai 
igazán jól estek magányomban.

Eleinte bátyámmal jött s vele távozott. Később 
egyedül is meglátogatott, de mihamar elment, ha 

bátyám nem volt odahaza. Azután meg mindennapos 
vendégünk volt s minthogy szüleim az eben kifo­
gást nem emeltek szívesen el beszélgettünk minden­
ről órák hosszat.

Larsan-lassan összebarátkoztunk s megszerettük 
egymást. Egy napon nálunk ebédeli s ebéd után a tár­
salgóban engedelmet kért, hogy szivarra gyújthasson

— Micsoda? Hát maga szivarozik Albert?
Tessék ezt úgy venni, hogy akkoriban rend 

kívül utáltam az olyan férfit, a ki dohányos volt 
Xem uid’am eléggé dicsérni bátyámat, hogy nem 
szokott rá arra a csúnya szivarozásra. Xem is tud­
tam hát addig, hogy Albert dohányozni szokott, mert 
az én szobáimban nem tette soha, azonkívül nem 
törődtem azzal.

Szavaim szigora zavarba hozták Albertét.
— Igen, — szólt reszketve — én szivarozom 

és van ebben valami rendkívüli?
— Persze kiáltottam rá. Jegyezze meg — foly­

tattam — csak is olyan férfiúnak leszek a felesége, 
aki nem dohányos. Ki nem állhatom azokat a fér­
fiakat akik szivaroznak, még ha ritkán teszik is ezt.

Albert ijedten nézett reám s egy szót se szólt, 
hanem csöndesen visszatette a szivart a zsebébe. 
Aztán még sokáig ült mellettem s elhagyott.

Másnap eljött s élczelődés közben, minden be­
vezetés nélkül, előhozta a szivarozást. Remélte, hogy 
a tegnapi esetet nem veszem komolyan s azt hiszi, 
hogy majd megszokom a férjnek eme rossz szokását. 
En azonban azt feleltem neki, hogy inkább elvárom 
az oly férfitől, aki szeret, azt, hogy ha bármily ál­
dozatába is kerül, letesz a szivarozásról. Albertét 
nagyon leverte e kijelentésem és amin nem csodái 
kozom, mert most már nekem is furcsának tetszik 
az, hogy hogyan is kívánhattam tőle ilyesmit. Az 
nap még levertebbül távozott el tőlem Ettől kezdve 
aztán elveszett aranyos kedélye. így tartott ez lega­
lább egy hétig.

Igaz ugyan, hogy mindez fájdalmat okozott 
nekem, de ha tudtam volna, akkor sem akartam 
volna rajta segíteni. Albertnek vagy le kellett szok­
nia, vagy pedig elváltunk volna egymástól. Nem­
sokára ezután egy szép napon megszólít a bátyám, 
hogy miféle ostobaságot követtem el Alberttel szem­
ben. Hosszabb ideig tartó prédikáczió után a leg­
komolyabban kijelentette, hogy akaratoskodásommal 
tovább ne kínozzam őt s az isten szerelmére, kért, 
hogy engedjem meg neki a dohányzást, mert még 
súlyosan meg fog betegedni.

így aztán megadtam magam. Azon töbrengtem. 
hogy’hát mégis akad férfi, aki nem elég erős arra 
hogy egy nevetséges szokást abba hagyon. Ha szeret 
akkor megteszi ezt nekem és éppen ezért nem hogy 
óhajtom de követelem, hogy szokjék le a dohány­
zásról. Bátyám dühöngött, de mindez nem használt, 
éa megmaradtam akaratom mellett.
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Szóval végre hozzám jött Albert és könnyes 
szemekkel kért, hogy ne legyek tovább oly kőszívű 
és azt mondta :

— Nos jó, megakartam mutatni Önnek, hogy 
az én szerelmem erősebb mint az Öné. Nem tette 
meg, amit kívántam és az Ön kedvéért megpróbálom 
ellenszenvemet legyőzni.

Ezután kevés idő múlva egybekeltünk és Albert 
épen úgy szivarozott, mint előbb. En meg nagyon 
boldog voltam és vagyok old dánál. Lassan lassan el 
felejtettem s nem is duzzogtam azon, ha valamikor 
eszembe jutott, hogy ki nem állhattam egykor a do 
hányzó férfiakat.

Talán egy fél év óta éltünk már együtt csen 
des megelégedésben, midőn egy estén észrevettem, 
hogy Albert a vacsora után nem gyújtott rá szokásos 
szivarjára. C-odálkoztam rajta, de puszta feledékeny- 
ségnek tulajdonito.tam az egészet. L)e ez bizony há­
rom nap után folyton ismétlődött. Kiváncsi voltam 
nagyon.

Hogyan 1 — gondoltam — hát most teszi meg 
azt, amire még mennyasszony koromban kértem? 
Figyelni kezdtem férjemuramat s csodálatos dolgok­
nak jöttem a nyomára. A szivar skatulya, mely Al­
bert asztalán állott, üres volt, szivarszopókája o t 
hevert a papírkosárban. Most hát semmi kétség, 
hogy leszokott a dohányzásról.

Nem bírtam tovább visszafojtani kíváncsiságomat 
Egy este férjem elé léptem s megcsókoltam. Ez a 
szokatlan eset őt is kiváncsivá tette s kérdezőskö- 
déseimre elmesélte, hogy miért nem dohányozik. 
Nos, mit gondolnak, miért ?

Tiszta hazafiasságból nem Kinos csönd előzte 
meg beszédjét s szólt:

— Látod édesem, amit egykor meg nem tettem 
határtalan szerelmemért, azt most megteszem haza- 
fiságbó . Tudod-e miért nem dohányzóm most ? Azért, 
mert az állam monopóliumot hozott be az országba. 
És mi dohányzó férfiak kiadtuk a jelszót, hogy inkáb 
leszokunk a szivarról, mintsem az osztrákokat gaz­
dagítsuk.

Mikor mindezeket meghallottam, több napig 
zsörtölődtem Alberttel, de végre is meguntam az 
egészet és megmutattam, hogy nemcsak az olasz 
férfi de a nő is jó hazafi akkor, a mikor kell. Lás­
sák kérem ezt tette a férjem és én, a mit a szerele­
mért nem akart megtenni, megtette a haza érdekében.

Fordicotta: B—a s -r.

FARSANG UTÁN-

Csörgősapkáját vágja az a sutba. 
A ki kifáradt, gethes, vén talán. 
A ki fiatal, az most kezdje újra 
A böjti napok rózsás hajnalán.

Víg Karneválért öltsön gyászt magára, 
Sírjon békén, a ki sírni akar, 
KI Karnevál és élni fog, hiába.
Annak, ki még erős, fiatal . . .
Az élet oly szép, míg tudunk örülni
S h .mar öregszünk, nagyon is hamar.
()h van időnk sok. hamuban csücsülni.
Ha lángunk múlik s fehér lesz a haj.
Míg dús a fürtünk s felláng l a verünk.
Vétek a bánat, vétek a halál
S mig a vénségnek jármába nem élünk. 
El a hamuval, éljen Karnevál ! . . .

(Oyb.)

SAISON.

A ZSUR-NÉNL
Arad, február 22.

Kedves Honiseb '.
A sz.kácsnJm. aki szakácsnői körökben nagy 

és széleskörű ismeretségnek örvend, ma azt újsá­
golta, hogy vége van a zsur szezonnak.

Látja, nekem mint modern asszonynak a sza­
kácsnőmtől kell az ilyesmit megtudni. És miért ?

Megmagyarázom könnyen Csupán azért, mert 
nem vagyok se dzsentri, se zsidó. Ha akár dzsentri, 
akár zsidó volnék, bezzeg elköltöttem volna ezen a 
télen három hónapi koDyhapénzt oroszteára, Sand­
wich re és parkett fényezésre, de igy hál’ Istennek 
nem volt rá szükség.

A magamfajta asszony nem zsurozik. A zsidó­
társaságba nem jár, a dzsentri pedig nem veszi be. 
A mikor a zsidótársaságról írok, ne gondolja ám, 
hogy azt megvetéssel teszem. Többre becsülöm a 
zsidókat azért, mert azok nem stréberkednek a zsidó 
cim után. Az Isten annak teremtette A dzsentrik 
ellenben stréberkednek a dzsentri cim után. A mi 
aradi fogalmaink sz< rint van itt Aradon vagy száz 
dzsentri család. Leg dább annyiról ha lok mindig. 
I>e tulajdonképen alig van öt. A többi csak afajta 
aspiráns. Ma mór minden jogász fiatal ember, ha le­
tegezhet egy huszártisztet, dzsentrinek tartja magát. 
Az ilyen fiatal ember aztán kirúgja maga alól a pol­
gári talajt és mágnáskodik. Eljár zsurokra, bálokra 
és duzzasztja a mellét.

Dzsentri voltát akkor látja megpecsételve, ha 
e'járt a zsur-néni zsurjaira.

Hogy ki az a zsur-néni ? Hát nem ismeri ? Is­
meri őt az egész város. Kiváló személyiség ő, mert 
hiszen „tonangebend“ és zsurjain találkoznak Arad 
felsőbb tízezrei. Olyan ő, mint a gázláng: addig röp­
ködnek körülötte a dzsentri jelöltek, mig a zsur-néni 
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meg nem fog egy-egy érdemes, arra való jelöltet és 
ki nem nevezi dzsentrinek.

El nem lehet vitatni tőle egy érdemet. Felállí­
totta a kasztrendszert a dzsentrik között. Nevezotes 
újítás ez s nagy hordereje van. Mert képzelje el, 
hogy vannak Aiadon I. II. és III. osztályú dzsentrik. 
Az osztályozást maga a zsur-néni intézi nagy körül­
tekintéssel. Elképzelhető ezek után, hogy pl. a III 
osztályú dzsentri micsoda elegánciát. előkelőséget és 
úri modort ölt magára, hogy a zsur-néni olöléptesse.

Ám ez nem megy olyan könnyen s a zsur-néni 
roppant óvatos. Az osztályozás így történik

A zsur-néni fényes helyiségei minden héten 
megnyílnak Arad dzsentri körei előtt. Fényes ter­
meknek azért nem nevezhetők, mert ahhoz kicsi­
nyek, szobáknak pedig azért nem. mert ki hallott 
fényes szobákról, melyek megnyílnak.

A zsur-néni saját fényes helyiségei tehát meg­
nyílnak. s oda meghívást kapnak mindazok, akis a 
zsur-néni dzsentri névsorában helyet foglalni oh. de 
szerencsések.

A zsur-néni három elegáns helyiséget szentel 
a zsur czéljainak. Mind a három valódi főúri pom­
pával van berendezve. Az asztalok görnyednek a sok 
ezüsttől és hiába keres a vizsga szem ott alpaccát, 
vagy dublét. szinezüst minden, ami ott kiterítve van. 
A zsur-néni nehéz feladata ott kezdődik, a mikor a 
vendégek szállingózni kezdenek. Nehéz feladatának 
tudatában ünnepélyes arccal, amint az a zsur néni­
hez illik, fogadja vendégeit. Egy röpke pillantás, egy 
gyors tekintet, mely végigsiklik az érkezettek kül­
sején, s a zsur-néni már tisztában van teendőivel.

Ha az érkezett elsőrendű dzsentri, akkor a 
zsur-néni I. osztályú pózba vágja magát, 1. osztályú 
nyájassággal üdvözli vendégeit, és azokat finom, 
mondhatnám 1. osztályú mosolylyal az arcán kiséri 
be abba a helyiségbe, mely az I. osztályú dzsentrik 
részére van fentartva

Ha ellenben az újonnan érkezettben a zsur- 
néni ügyes és gyakorlott szeme csak II. osztályú 
dzsentrit ismer fel, akkor mindez megismétlődik, 
csakhogy mindig II. osztályú nyájasság, mosoly és 
csók kíséretében. A II. o ztályu dzsentrik a nekik 
fentarfott II. osztályú helyiségbe kerülnek.

Végre ugyanez történik a kevésbbé előkelő, III. 
osztályú vendégekkel, s természetesen nyájasság, 
mosoly stb. leszáll a harmadik fokra. Ezek a III. 
osztályú dzsentri terembe kerülnek. Ide jönnek 
azonkívül azok a dzsentri jelöltek is, akik közel ál­
lanak a kinevezéshez.

Nem lehet eléggé méltányolni a zsur-néni ama 
tapintatát, hogy az egyes osztályok összeelegyedése 
az ő vigyázó és őrködő szeme alatt lehetetlen. Min­
den vendég nála a kiszabott szerephez alkalmazko 
dik és senki sem mer átmenni a másik osztályba. 
Az az pardon ! Fölülről lefelé igen, de alulról fölfelé 

nem. A minthogy ezt a sorrend logikája is megkí­
vánja. Oh, ne gondolja kedves Honisch, hogy a zsur- 
néninél nem vigyáz az etikettre! Ha nem hiszi el 
mondok egy példát.

A zsur-néni, mint a dzsentri azsur foglalatja, 
természetesen az elitbálak stereotip lady patro- 
ness-e. Mint ilyen régtől fogva azt a szokást hono­
sította meg, hogy a mikor belép a báli terembe, a 
cigány ezt a történelmi pillanatot a Rákócy-induló- 
val jelzi. Megesett azonban egy Ízben, hogy a ci­
gány annyira figyelmetlen, mondhatnám paraszt volt, 
hogy elmu’asztotta a történelmi pillanatot, a zsur- 
néni belépett a fényes bálterembe, mindenkinek ő 
rajta csüngött a szeme, és oh, csodák csodája, a ci­
gány úgy hallgatott, mint a közmondásos csuka. 
A zsur-néni a kínos pillanat elől kitért, vissza for­
dult és csak akkor ment be a terembe, mikor a 
tétlenségéből fölrázott cigány veszett sziiajsággal 
húzta a Rákócyt.

Íme, ilyen rettenetes lélekjelenléttel tudja meg­
őrizni oz etikettet a zsur-néni. S ezt jól teszi, mert 
mert hiszen az etikett az. mely támasza a társada­
lomnak, mely egyesíti magában mmdazt, ami jó. 
szép és nemes:

Szóval, a ; zsur néninek elvitathatlan érdemei 
vannak s a miidőn ezeket itt nyilvánosan nyugtá­
zom, maradok

a se zsidó, se dzsentri, 
Eveline.

vesz az idei bál­
ember ez az én uram.

U. i. Az uram ma avval a váratlan ajánlattal 
lepett meg. högy egy báli ruhát 
szezonra. Látja, mégis jó 
csak későn jöninek a jó gondolatai.

Eveline.

MOLNÁR VIRTORNÉ.
Áttévedünk egy kissé Temesbe és onnan mu­

tatjuk be, amire oly büszkék temesi szomszédaink : 
Molnár Viktorriét, szül. Móricz Karolát, a temesi fő­
ispán nejét.

Mint említettük Molnár Viktorné büszkesége 
nemcsak a temesvári intelligenciának, de az egész 
megyének is. Büszkék reá, mert ezzel akarják rekom- 
pentálni azt a sok jó és nemes alkotást, melylyel 
Molnár Viktorné megajándékozta a megyét. Megaján­
dékozta többek közt egy modern magyar várossal, 
Temesvárral. Mert Teme vár Molnár Viktorné nél­
kül ma is a német, maradi spiszburger város, mint 
ezelőtt tiz évvel volt. Temesvár tiz év alatt vedlett 
át magyar emporiummá A környéke még ma is né­
met, de a szív, az immár magyarul lüktet. Nehéz 
munka volt, aít gondolhatja mindenki. De egy asz- 
szonynak az ilyesmi is sikerül. Magyarosodott úgy, 
ahogy azt semmiféle Nemzeti Szövetség utána csi­
nálni nem tud.a.
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Azt tette Temesmegye szép főispánnéj’a. hogy 
maga köré gyűjtötte az akkor még német társasa 
got, estélyeket rendezett ott, ahol a nagyszámú tár­
saság azt megkövetelte, bizalmas, intim összejövete­
leket ott. ahol a kisebb numerus megengedte. És 
ezeken az estélyeken, a bizalmas összejöveteleken 
nem beszéltek máskép, mint magyarul. Előkelő ifjú 
hölgyek töiték ott a magyar nyelvet és kapacitások 
kik beékelődve a német kolosszusba németeknek 
vallották magukat, sovinisztákká magyarosodtak.

Ez az érdeme Molnár Viktornénak, aki nem 
fél a kritikától, mikor társadalmi mozgalmakról van 
szól. Ki áll a porondra és győz. Temesvár német 
társadalma ma már magyar. Molnár Viktorné tette 
azzá. Hogy mennyire magyar ennek a poliglott vá 
rosnak a társasága, arról fényes tanúbizonyságot 
adott az a tündérest, melyet a Fehér Kereszt rende­
zett nemrég Temesváron a közvacsora szerény és 
semmit mondó cime alatt. A megye és a város 
creme-je gyűlt. Ezernél is többen voltak. És a sok 
vendég közt alig volt nehány, aki magyar szárma­
zással dicsekedhetett volna. És a sok vendég közt 
nem akadt senki, aki ne magyarul beszélt volna. 
Magyar volt annak a társaságnak minden tagja és 
Molnár Viktorné nyugodt önérzettel sétálhatott végig 
a sok termen, az ő teremtései voltak.

A GYÁR VIRÁGA.
i.

Gyári füsttel, porral belepve 
Találtam egv gyári virágot.
Ki észrevette s ott feledte,
Ki ne\em hagyta. — legyen áldott ’

Én résztvevőén szálltam le érte.
S hogy a virág kelyliét kitárta, 
Itt maradtam az ő körébe’
Mit sem veszitve, mit se bánva.

Mit odafönt meg nem találtam
A felszinen, szivemnek üdvét : 
lm’ itt leltem föl lenn az árnyban,
S vele lelkem fényét, derűjét I

II.

Sok ájulős kisasszony
Fogja majd ajkát gúnyra huzni
S mulat rajtam, paraszton,
Hogy a szivem nem tud hazudni.

Igen szép, Úri hölgyek, 
Szerelmes vagyok egy leányba.
Kinél szebbet, különbet, 
Szivem közietek sem találna ’.

Ó jer! én fölemellek '.
Te vagy mindenem a világon 
Te szegény árva gyermek, 
Apátián anyátlan virágom I

Ó jer I megoltalmazlak I
Ez legyen az én minden vétkein ’.
Én magaménak vallak — —
Szégyeny kacagni a szegényen ! . . .

III.

Te vagy a gyárnak a virága
Fehér ártatlan liljoma.
De mert munkásnő, gyári lány vagy. 
Becsülni nem fognak soha !
Beszennyez az előitélet,
O jaj I hiába mentelek :
Salaktól ment, szűz tiszta lélek
Egy gy^ri lány nem lehet I

Te vagy a gyár legszebb virága.
Csinos vagy, szép vagy s fiatal!
Ezért nem fognak hinni benned.
Végeznek veled egyhamar.
Daloljak bár világra szóló
Dalt hü szivedről, gyári lány :
Erényt azért hozzád hasonló
Leánytól senki sem kivan I

IV.

Derék leány vagy, jó leány vagy. 
Azért van annyi irigyed.
S mert emelt fővel járni látnak

Tudva, hogy karjaimba zárlak — 
Gúnyolják, megbántják szived I

Te csak maradj azért nyugodtan
És szeress tovább gyermekem.
Forrjunk össze egy hosszú csókban 
Mert lásd : ki bánt nyíltan, titokban 
Helyedben lenne szivesen.

Mert lásd : ha most más csüggne rajtad.
A kit szeretnél és nem én,
A választottul mézes ajkad.
Ezt a durcás kis csókos ajkad 
Én is csak megirigyleném !

NIKELSZKY GÉZA.

KIDOBOTT (VIIUUIÓK.

(Magyar könnyelműség.)
Arad, február 23.

Falra borsót vetni = a magyar iparról, s an­
nak támogatásáról írni. S mégis az újságok, a köz­
vélemény képviselői szüntelenül s fáradhatlanul Ír­
nak ez örök tárgyról, melyet azonban a nagyközön­
ség mindenkor követni — elmulaszt. Hogy oktalanul 
milliók és milliók vándorolnak évente külföldre, 
annak a magyar könnyelműség az oka. És mondjuk 
meg igazán, — úgy, ahogy élezzük — hogy bizony 
ez még több is, rosszabb is a könnyelműségnél: egy 
kis hazafiat lanság '

Mert ha tudnánk érezni testvéreink mostoha 
sorsa iránt, ha jó szivünket összhangzásba tudnánk 
hozni helyes gondolkodással, ha követnénk a sajtó- 
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uk nap-nap után megnyilvánuló, sziveinkig ható, s 
ihhoz folyamodó bölcs tanácsait, lehetetlen volna 

!<■ a becsületes és önérzetes magyar munkás kéz- 
k tétlenkedni, nélkülözni és nyomorogni. Azt az 

zm '. edzett magyar munkás kezet, mely szereti a 
:. ;;ikát. tétlenül, pusztulni hagyjuk. Ugyanannyit 
■>lent ez. mint megtagadni a szomjuzótól a mellette 
•vő forrás híis, éltető vizét, az éhezőtől a kenye- 
■•.... Hej 1 — pedig szép magyar hazánkban

■ -rém annyi kenyér, hogy abbó mindenkinek — 
-‘hát : a dolgozónak is — juthatna . . . .

Juthatna: ha a jóakarat, s a helyes gondolko­
dik. i szív és az ész karöltve haladna, együtt érezne.

Hangsúlyozom, kiemelem eme tényezőket, 
-zekhez fordulunk, mert csak ezeknek összhangu 
működése vezethet a kitűzött cél felé !

Fillérből lesz a — korona. A magyar korona 1
Kezdjük a fillérnél, s végezzük a koronánál.
A fontos, közszükségletet képező gyufát min- 

¡■■.nnap vesszük. „Emke gyűjtőt" kév ma már minden 
■eb Ízlésű, minden műveltebb magyar ember 1 — 

’»-.mik az iróembernek — és természetesen mások- 
.ak /.< - oly b-vett szokása, természetéve vált az 
;z „Em.ce gyújtó" kérése, hogy ilyet, vagy ha mást 

de csak magyar gyártmányt vesz : élte fogytáig, 
¡míg tehát ő magyar 1 Mert a szokás : természetté 
válik 1 Az „Emke gyújtó- kitűnő, de vannak mel 
,-tte. ha nem is ép oly jó, de mégis jó, egyéb hazai 
gyártású gyújtók. Es vannak még olyanok is, me­
lyek nem oly jók. mint az — „idegen“ gyártásúak, 
de a célnak megfelelnek. S ha ilyenkor a célszerű­

ig jut eszünkbe, hogy a fillérnél is takarékoskodni 
,-ell. mert ebből lesz a korona, egyidejűleg jusson 
•-zünkbe az is, hogy ha némileg nem oly kiadós — 
mint mondani szokták — az a nngyar gyufa, mint 
az idegen, „;oó& kell, hogy legyen“ — mert : magyar, 

ieit a mienk, mert nem - idegen !
Es mert a magyar gyufagyárak jövedelmükből

■ ozonyos részt jótékony célra fordítanak, megint ne- 
ünk adnak ! Háládatos a magyar, ha mindjárt test-

> is, kiknek kötelességük a támogatás — sziveség- 
oől támogatják. (Szükségnek tartom e helyütt — 
le csak zarjel között — megjegyezni, hogy t. ká­
vésaink és vendéglőseink, kik nagy gyufafogyasz- 

ik, illetve a vendégeik azok, előszeretettel az ugy­
eevezett „svéd“-gyujtót használják. Tehát idegent! 
I’edig higyjék el — akiket illet — hogy sokkal

■ óban esik a vendégnek, hogy ha szivarját, vagy 
cigarettáját magyar gyufával gyújtja. Jobban izük 
yenkor a szívás annak, aki magyar, aki jó hazafi 1

De menjünk csak tovább .... Szükségünk 
van lábbelire. Fényes kirakatok tömve ezekkel ! 
Mindenütt zsúfolt raktárak ilyen meg amolyan csinos, 
szép cipőkből. Mödlingi, karlsbadi, osztrák, cseh, 
német, mindenféle . . . Ezek szivesen. adnak a — 
magyarnak, mert: „nem smucig a magyar !“ Meg­

fizeti az árát amúgy igazában. — Virul is a német, 
cseh, osztrák kézműipar 1 Virul ná'unk is a forga­
lom a Salac utcai Lőcs-házban levő „Ingyen kenyér" 
boltban. Úgy virul, hogy még az acélos, edzett 
magyar ke'zmüiparos is kénytelen — pirulva bár — 
alamizsnát elfogadni, mert élni muszáj, munkát pe­
dig mi csak — idegeneknek adunk 1 Nem keletkezik 
a Lajthán túl semminemű rongygyár, semmiféle 
„Geschäft“, hogy Magyarország összes városaiban 
legott nagy és hangzatos feliratú fióküzletet ne állít­
son fel. Hi~z alapspekulációjában, midőn valami üz­
letfélét kigondol a cseh, német, morva stb., már 
belefoglalta a magyar piacot, a fejős tehenet, mely oly 
jámbor, hogy a tejes kannát soha, még véletlenség- 
ből sem rúgja fel.

Minek tegyünk fejünkre magyar gyártású ka­
lapot, mikor még a Kossuth-kalap is — melyet saj­
nos, már csak kevesen hordanak — osztrák és né­
met gyárakban készül. Pedig van ma már sok, elég 
magyar kalapgyár, s benne oly kalapok is készülnek, 
hogy még a koronás fő is, mikor a koronát leteszi, 
helyet e magyar kalapot vehet. De mi ezeket a ma­
gyar kalapokat nem ismerjük, nem szeretjük. Pedig 
tudnak ezek is „angol", „francia", „olasz", „német", 
„steyer" és mindenféle, még magyar formájút is ké­
szíteni és olyan köcsögöst, fazék formájút D, csak­
hogy hát ezeknek az a nagyh bájuk, hogy magyar 
Ez pedig nagy baj . . .

Az ifjú házaspár otthont alapit. Bútort és ház­
tar ási cikkeket vásárolnak. Férj is a feleség is so­
kat olvastak a magyar iparról; talán untig eleget. 
Azért bizonyos vagyok, hogy bútorukat valami kül­
földi gyáros magyar zsíron hízott itteni raktárából 
vette, s jól meg is fizette, anélkül, hogy tudta volna 
mit vesz és mennyit fizet. A magyar asztalos pedig, 
s különösen az ország ->s hirü aradi asztalosok — amit 
talán csak az aradiak nem tudnak — miután meg­
unják már a remek, masszív műmunkát, melyet az 
előállítási áron alul sem tudnak értékesíteni (!) —
raktáron tartani, ott vannak ma, hogy ha a tél hosz- 
szabb és hidegebb lett volna, hát bizony — tűzifá­
nak darabolták volna fel a kéz, az ambiciózus ma­
gyar munkás kéz erős alkotását, a kézi műmunkát. 
Nekem legalább igy panaszkodnak mindazok, kikkel 
e tárgyról beszéltem. És ez — fájdalom — igaz ! És 
hogy igaz, bebizonyította a két év előtt rendezett 
kiállítás, hol mindaz, ami oly remek kézmü volt, 
oly potom áron kelt el.

És igy vagyunk mi minden intézményünkkel.
Nincs ennek a vén Európának oly nyerészke­

désre alapított intézménye, vállalata, hogy terjesz­
kedésében ne gondolna a jó vidékre : Magyarországra, 
melyre oly könnyen lehet a hálót kivetni.

Ahány kétes hirü biztositó intézet csak alakul : 
siet Magyarországba ! Itt van talaj, térség minden­
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nek, ami idegen, s szinte oly jól esnek a magyarnak 
azok a „cifra nevek", s „sokat ígérő“ cégjelzések.

És mi sohasem teszünk összehasonlítást, nem 
hivatkozunk arra, hogy a mi intézményeink szilárdabb 
alapon állanak, s nemhogy versenyképesek, de /e- 
lillmulják azt, ami — idegen. Csak ha becsapódtunk, 
s megcsalattunk. akkor térünk észre, akkor jut 
eszünkbe az, hogy ha saját intézményeinket pártoltuk 
volna jobban állanánk Jobb üzletet csináltunk volna.

Ehhez azonban egy kis hazafiság s egy kis jó 
Ízlés is szükséges.

Míg ellenben ezeknek hiányában fájó szívvel 
kell nap-nap után látnunk, s sajnálattal, — a magunk 
kárán —- tapasztalnunk, hogy véres verejtékkel szer 
ze'.t filléreink milliókká felszaporodva — vándorolnak 
másfelé, idegenbe . . . Mi, magunk dobtuk ki !

(d. gy. m.)

AZ ŐRNAGYIÉ.
Irta : MOK FERENCNÉ.

Verő őrnagyné ideges kedvében volt. A batiszt- 
zsebkendő foszlányokká tépődik pici kezeiben ; a haja, 
az a szép, hamvas szőke haja, felbomolva vette kö­
rül halvány, érdekes arczát. Szerencsére a vastag 
persa szőnyeg felfogta lábainak ideges és türelmet­
len toporzékolását. A szürke szemek a harag és ke­
serűség kényeivel törtek meg.

Verő Lászlóké az ünnepelt szép asszony szivét 
szomorú csalódás érte és büszkeségén nagy csorbát 
ejtet az az elegáns velin papíron Írott levél, mely 
határozott, biztos férfikézből eredt.

Az asszony a gyűrött levelet ismét kisimította 
és újból betűzni kezdte könyein át azokat a sorokat 
melyek arra oly váratlanul, oly hirtelen érték.

„..............jobb lesz, ha beletörődünk végzetünk­
be édes Mártha — és a múltra, arra az édes, feled­
hetetlen múltra — fátyolt vetünk . . . .“

— Nem! nem! — szólt a szép asszony, „aka­
rom, hogy szeressen, rólam ne mondjon le és én 
nem fogok abba a „végzetbe" megnyugodni, melyet 
ő ir elő nekem. Istenem ! mit tegyek? írjak neki ? 
De a betű hideg, meg nem hatja, hozzám meg nem 
fo g többet eljönni!“

S mig az őrnagyné igy töprengett agyában hir­
telen egy terv gondolata villant meg.

Csengetett. Ssobalánytól köpenyt, fátyolt kért 
és a sötét téli estén kíséret nélkül hagyta el otthonát.

*# *
Bálint Elemér huszárhadnagy legénylakása csen­

des utcán feküdt. Dacára a nagy kihaltságnak, 
mely itt uralkodott, Verő őrnagyné sáljába burko- 
lodzva szorosan a házak mellett, siető léptekkel 
igyekezett kedvese lakása felé.

A ház kapuja nyitva volt: az asszony könnyű 
léptekkel igyekezett fel a lépcsőkön.

A tiszt ajtaja előtt pillanatra megállott De nem 
sokáig tartott tétovázása; óvatos kezekkel nyitotta 
ki az előszoba üvegajtaját.

A lámpa mérsékelt világítása egy tiszti szolgá­
ra esett, ki kényelmesen kinyujtózva egy náddivá- 
nyon aludni látszott.

Az őrnagyné a szobába nyitott. Az Íróasztalon 
egy kétkarú gyertyatartó alig vetett némi világossá­
got Martna fellélegzett. A szoba üres. Tehát van 
ideje, hogy gondolatait rendezze.

Nehéz sóhajjal ült le a nagy Íróasztal kényel­
mes karszékébe. Tekintete hirtelen egy félbenmaradt 
levelen akadt meg. Asszonyi gyengesége, őrületes 
féltékenysége félretett minden skrupulust s olvasri 
kezdé azt a levelet, melyet ugyan az a biztos férfi­
kéz irt, mint a melyet a mai posta neki hozott.

„. . . nagy le'ki tusa és álmatlanul töltött éj-
jek után tudtam magam arra határozni, mely már 
visszavonhatlanul meg is történt. Ismered viszonyo 
mát V. . . önéhez, tudod mennyire imádom azt a bű­
vös, csodás asszonyt. Tudod mennyire vagyok rabja 
dallamos, édes hangjának, ezüt kacsagásának. És 
mégis. Úgy kellett annak történni! Megírtam neki, 
hogy viszonyunkat fen nem tarthatjuk, rósz ürügye­
ket hoztam fel okul, hogy ő ledérségemben, hűtlen­
ségemben higyjen. És igy könnyű lesz szerepemet 
megjátszanom. Engem meg fog vetni, szivéből ki­
tépi még emlékezetemet is. Pedig Istenem! meny 
nyíre szeretem. Halljad édes anyám. Mint tudod 
nehéz anyagi gondokkal küzködök. Hogy azonban 
oly közeli bajt rejt a jövő, arrólsejtelmem sem volt 
De csakhamar tudatára jöttem helyzetemnek. És ab 
bán az őrületes időben, melyben megismertem ügyeim 
állását és midőn más ut nem volt előttem : vagy a alál 
vagy a becstelenség — — mentőkezét Mártha hite 
ura, Verő őrnagy nyújtotta felém. És ő — a férj — 
megmenté mindkettőt. Értsd meg kedves, édes 
anyám ! Visszaadott engem az életnek, a becsületnek ! 
És ezek után kérdelek anyám, he’yesen cseleked­
tem-e. midőn elhatároztam, hirtelen végét szakítani 
annak a bűvös, vagy szerencsétlen szerelemnek! 
Pedig szeretem azt az asszonyt, őrült kinzó szenve­
déllyel s szeretni fogom addig, mig szivem végsőt 
dobban. De erről ő ne tudjon soha, higyjen kihűlt 
érzelmeimben — tartson rosznak, szívtelennek . . ."

Eddig szólt a levél.
Verő őrnagyné kezeiből kieset a papír. Bár 

percnyi lelki tusa után felállott, menni készült, ész­
revétlenül, lopva, vissza . .

Könnyeit, arcának lázas forrósága már felszívta, 
kezeit szivére szorította. Az a szív oly őrületesen 
dobogott és úgy fájt . . .

Alig tett az ajtó felé néhány lépést, midőn hal­
kan felsikoltott. A keieti szőnyegotománon kedvese. 
Bálint Elemér aludt. Az asszony csendes léptekkel 
az alvóhoz ment, majd letérdelt eléje és hossz in nézte
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annak a s_ép ifjúnak, álmatlan éjjek és gondok által 
megsápadt arcát és azon a kedves arcon csendes 
nyugalom terü't el. A gyertyagyár világítása félho­
mályban hagyta az alvót, de a szerelmes asszony 
forró tekintetével szinte letudta olvasni kedvese ar­
cáról a nagy lelki tusákat, kínzó, gyötrő gondolato­
kat és azt a mélységes, nagy szeretetek

„Mennyivel jobb, nemesebb ő. mint én“ sóhaj­
totta az asszony.

Bálint Elemér talán álmodott arról, hogy most 
előtte ssép szerelmese térdel, imaszerüen összekul­
csolt kezekkel, és beszél hozzá gyöngéd, édes szava­
kat . . .

Az ifjú álmában elmosolyodott.
Az asszony behunyta szem t és elfordította 

fejét.
Mé'yen lélegzett és felállott. A milyen csendben, 

lopva jött — sötét téli estén, úgy távozott kedvese 
lakásából mélyen lesütött fővel, szégyenpirral égő 
arcán, de egy nagy, nemes elhatározással szivében 
vissza . . . férje otthonába.

SORMÁS KHTfl.
Regény vázlat. 

Irta : SZÉKELY GEZO.

Vártornyán, az igazán kicsi városban oda volt 
a meglepetéstől az úgynevezett „intelligencia,,, mi­
kor híre ment, hogy Sormás Kata, a segédjegyzőnek 
a legfiatalabbik lánya, a gazdag gyárosnak a me­
nyasszonya lett.

A legőszintébb irigység fogta el különösen a 
lányos mamákat, de a nagy szerencsének, a jövendő 
gazdaságnak fénye az irigységet csakhamar előlege­
zel tiszteletté varázsolta át.

Szeretni, soha nem szerették a Sormás lányo­
kat, de azt beismerték, hogy szépek. Maga a posta­
mester, ki hálózva lett agglegénynyé becsület sza­
vával erősítette, hogy nincs a megyében hozzájuk 
fogható szép leány. Ágnesnek az idősebbiknek csak 
az a baja, hogy már régen szép, de ha Belákot meg­
választják l ántornak, (az öreg mester Ákos falván 
a nyáron megy nyugalomba) még mindig helyre 
menyecske lesz belőle. Meg is érdemelné, mert ked­
ves, barátságos, beszédes leány és micsoda gazda­
asszony !

Mikor a vőlegénye Bélák tanító kilátásba hely- 
lyezte, hogy a Lövy jóiá lásával zongorát vesz neki 
részletlefizeté-re. há ás mosolygással fordult vőlegé- 
nyénez és halkan, fülébe súgta, hogy ne vegyen 
neki zongorát, hanem inkább egy tehenet.

Ilyen volt az Ágnes.
De bezzeg a Ka a 1 Nemcsak abban ütött el nén- 

jétől, hogy Ágnes villogó-ragyogó szemű fekete szép­
ség volt, ö meg arany hajú, szőke ; hanem a modora, 
magatartása, beszédje is egészen más milyen volt. 

Büszke, tartózkodó, ajkán örökös fitymálló mosoly­
gással. A kihez szives akart lenni azt is oly leeresz­
kedéssel tette, hogy az szinte sok volt egy segéd­
jegyző leányától.

És ezt a dölyfös tündért érte a mesés szerencse, 
hogy a gazdag gyáros megkérte! A gyárosra és a 
gyárra álltalános respektussal tekintetek a vártornya- 
iak. Hálával, tisztelettel emlegették, mert igazán alig 
három év allatt jótékonyan játszott bele az Ínséges 
vidék viszonyaiba. Közel ötven család jutott kenyérhez

A gyár tulajdonosát alig ismerték ; a mi sem 
csoda, alig is látták néha-néha. Magas, kövér hízásra 
hajló himlőhelyes arcú, mogorva ember volt. Társa­
ság kerülő és szótalan. Donay hires festőnek a fia. 
Tes ilelki jó barátja volt Menyhért, aki igazgatója, 
vezetője, lelke volt az egész gyárnak. 0 is ott lakott 
a gyár kastélyában. Ép ezért esett meg. hogy akár- 
hányan Menyhért Lajost tartották a tulajdonosnak. 
A többek között maga Sormás Kata is; aki a tűz“ 
oltó majálison ismerkedett meg vele. Menyhért egy­
szer a Sormásék felé sétálva, meghallotta Katát zon­
gorázni. Már maga a darab, — Chopin egyik r.oetürnje 
elég sajátságosán hatott a nagyvilági emberre, abból 
a fazsindelyes kis házikóból Igaz, hogy kissé önké 
nyes érzelgessel szólt a dal ; igaz hogy a zongorát 
régen hangoltatták már, de meglepő bizt< nssággal, 
szinte művészi tudással uralkodott a zongorázó kéz 
a közben közben nyikorgó billentyűkön.

Menyhért igazi csodálattal gratulult be az abla­
kon át, majd barátságos invitálás és Menyhért ben 
volt az egyszerű kis szobában.

Benne volt egyúttal abban a bűvös körben, ha 
úgy tetszik hálóban, mely varázslatos erővel és gyor- 
sassággal fogja meg a férfi szivet néha.

A szegényes bútorzat, az alacsony szoba, a ki= 
ablakokon beszűrődő esthomály, a leány kaczagó 
beszédje, melyben nyoma sincs az iménti zavarnak, 
elfogultságnak ; az a biztos nyugalom, melegség a 
hangban, mind-mind oly sajátságosán hatottak Meny­
hértre . . . Mintha régi régi ismerősök letek volna.

Haza menet végig elemezte a lelkére gyakorolt 
hatást. Nem tudott beszámolni magának, mi is okozta 
tulajdonképen ezt az érzéshullámzást. Eh mindegy­
akármi 1 Tény az, hogy ez a lány szép is, okos is! 
Kissé jukker hajlamú ugyan, de hisz azt józan ve­
zetéssel ki lehet nevelni belőle.

Kinevelni ? Hogy jut ő ahoz ? Persze az kellene 
még ! Elzavarja azokat a mosolygó gondolatokat, a 
mik olyan megvesztegető zsongással rajzották körül 
szivét, lelkét.

Vitézül tartja magát. Nem is gondol a leányra 
jó ideig; a vacsoránál azonban meg nem állja, hogy 
barátjának, a gyártulajdonosnak ne beszéljen róla.

Milyen csipkedő humorral figurázta ki a múlt 
heti tűzoltó-majális kisvárosi publikumát. Enni való 
komikum volt abban a fölénybe, melyiyel a tornya­



ikra letekintett, ő a nagy városi, a székvárosi leány 
a ki csak vakációra jön immár haza a kédéből. És 
hogy zongorázik! Te Gábor, ha te hallottad vo’na?!

— Hát mi lett volna Lajos ? Én nem értek a 
muzsikához.

— Az igaz te tudod . . .
Itt elakadt. Donay hangos hahotára fakadt.
— Mit nevetsz tulajdonképen?
— Tég det, tégedet ! Hogy egyszer a te svádád 

is elakadt.
Menyhért alapos zavarban volt. Mem tudja, mit 

akart mondani még, de akart . . .
Barátja tovább nevetett tovább, az egész vacsora 

alatt; a mi a másikat láthatólag dühössé tette. — 
Sietett is szobájába vissza. Kezet fogtak.

Donay gúnyos mosolylyal kérdi
Menyhért elpirult. Végtelenül e’restelte magát. 

Teljeset, elfeledkezett arról, hogy a ma éjjeli vona­
tai megérkeznek a nyaraló vendégek : Donaynak apja, 
anyja és húga.

Sokért nem adta volna Menyhért, na egy talpra 
esett mentséggel kivághatta volna magát. De ma rá­
nehezedett az agyára valami. Érzi hogy milyen ügyet­
len, zavart.

— Pajtás szégyellem a dolgot! Enyhíteni azzal 
tudom csak, hogy beismerem: tapintatlan, figyelmet­
len, szóval ostoba voltam kedveseid iránt. Már csak 
együtt megyünk az állomásra, ha ezek után ugyan 
érdemesnek tartasz rá?

— Szamár vagy Lajos, ha enyéimnek bóko'sz. 
Érdemesnek tartalak e? Pfuj! Idegeneknek beszélj 
édeskésen, de ne nekünk.

Megboesátóan mosolygot a korholáshoz. Donay 
föltette magában, hogy határozottan lesbe áll és meg­
figyeli barátját ezután.

Menyhért pedig erősen elhatározta, hogy vigyáz 
magára, felé sem néz a lánynak . . . legalább egy 
ideig.

Ilyen tapintatlanak lenni. Jólievőinek jövetelé­
ről így elfeledkezni!

Szobájában elővette hegedűjét, múltjába mélyed- 
ten nó zgatott rajta, Soká játszott, nem is tudva 
mit. Kedves, jó barát a hangszer. Mennyi mindent 
elmondhatunk neki ; mennyi gyönjörteljes résztve­
vőssel fizeti vissza közlékenységünket!

Eszre se vette, hogy a fia'al Donay állott előtte 
gummi köpönyegében.

— Jöszsz-e Lajos ?
— Igen. De minek a köpeny. Csak nem esik ?

— Jól mondod, nem esik, de szakad az eső! Bor­
zasztó zivatar! Borzasztó zivatar! Biz Isten várhatott 
volna mig a vonat megérkezik.

Zuhogó záporban hajtattak ki az állomásra, hol 
türelmetlenséggel vártak vagy egy óráig a vonatké­
sés miatt.

Donay magánkívül szidta az időt.

— Napok óta várok, örülök és most ez az öcs- 
mány idő elrontja a találkozást . . .

— Hagyd el Gábor, a szomszéd állomásról elin­
dult a vonat Itt lesznek hamarosan és esőben is 
örülhetünk a viszonlátásnak.

Igen, de közben a vészt kongató harang is a 
helységből, a mi teljesen megrontotta a megérkezett 
vendégek hangulatát is.

A zártkocsi a tilos rövidebb utón vágtatott át; 
a vásártéren a gyáros leszállt. Hiába volt minden 
kérés, ellenkezés, tiltakozás, Gábor gyalogosan vágott 
át a helyiségbe, mig a kocsi a gyári kastélyba hajtott.

A kösmöd vize — hetven esztendős öregek se 
emlékeztek ilyenre vissza — kiöntött. Szennyes árjá­
val valóságos rémületbe, kétségbeesésbe kergetve a 
meglepett, teljesen készületlen lakókat. A város alsó 
végén volt a legnagyobb veszedelem. A Sormásék 
udvara víz allatt. A szomszédoké se különben. Házi 
állatok úsznak a vízben, vergődnek ide-oda az embe- 
beres az ijedelem bizonytalanságával. Lárma, sirás, 
jajgatás, sikitás!

Donay a sikító hang felé tart. Sormásné kezét 
tördelve rimánkodik : „Fogják meg, húzzák, ki. ment­
sék ki."

Késő ! A sövénykeritést eldöntötte a mocskos ár 
és Sormás Kata beleesett.

Donay pillanat alatt beleveri magát a vizbe. 
Lépnie lehetetlen. A esőköpeny is gátolja mozgásban. 
Egy pár erős lökéssel a lány köz lébe úszik. A ful­
dokló leány görcsösen ragadja meg a jobb karját. 
Rémületében mit gondol arra, hogy ezzel kockára 
tette mindkettőjük életét.

Donay rákiált, szinte rárivall, hogy ereszsze el 
karját. Hiába, Kata nem is érti, ajhalálfélelem erejé­
vel szorítja magához a mentésre tehetetlené vált kezet.

I ionay érezve a veszélyt, balkeze teijes kegyet­
len erejével rá üt a mentést megbénító két női kézre. 
Egy sikitás! A kezek erőtlen aláhanyatlanak és és a 
leány ájultan merül a vizbe.

Donay utána és a hatalmas úszó biztonsággal 
hozza félsz nre. Kim'rült erejével nem képes az ár 
ellen úszni, a vízre bízza tehát magát. Az ár sodrán 
úszik ki jó mesze le a partra, hová csak megtörve 
halszik le a rémséges hangzavar.

Mire ez emberek közelednek, sikerült életre 
kelteni az ájultat.

Kata magához térve, rémülettel néz a sötét, 
erős alakra. Hálás szavakat rebeg . . .

Donay mogorva, mély hangján dörmögi oda :
— Jobb volna, ha a lányok táncz helyett úszni 

is tanulnának.
A hold ezüstfénynyel kibukkant egy percre a 

felkők hözüL Donay ránéz a leány arcára. A kiállott 
halálfélelem sir ki szép vonásaiból, szemeiből. Mintha 
szivén szúrták volna Donayt! Ezt a tekintet nem 
fogja — úgy érzi — elfeledni soha.
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Emberek jönnek, közelednek és mintha öt ül­
döznék úgy rohant el előlük.

Kiabáltak rá. hogy álljon meg Annál jobban 
futott, már amenyire az átázott mezőkön, víztől el- 
boritottan futni lehetett.

(Folyt, köv.)

SZÍNHÁZ ÉS MŰVÉSZET.

AZ IKREK.
BEJV1UTATO ELÖHOAS.

Sokkal többet várt ettől a darabtól a publikum, 
mint a mennyit látott és hallott az előadás alatt. 
Bizony Andran operettje nem fog annyiszor elő­
adásra kerülni, mint a Kisszökevény és New-York- 
szépe operettek.

Mindazonál-al ha az Ikrek zenében és szöveg­
ben nem is olyan nagy stilü operett, de van benne 
egy pár énekszám, a mely a hallgatóra igen kedve­
sen hat. és mégis ismételteti azt. Ilyen a Cecil és 
Klára által énekelt névnapi dal, és ilyen az a duette is 
melyet Rubos és Komlóssy Ilonka énekelnek a sajtról.

A darab meséjéből alig van valami elmondani 
való, az iker nővérek feltűnő hasonlatosságának ösz- 
szetévesztésében van a daráb pointje.

A mi az előadást illeti az a jobbak közzé so­
rozható. Felhó Rózsi nagyon kedves volt a két iker 
krea ásában, és énekszám it töl bször megkellett 
ismételnie. Rubos Árpád határozottan elemében volt, 
a normandi sajtos parasztot kitünően jellemezte, 
nyílt színen is többször tapsot kapott.

l’gy szintén Komlóssy Ilonka is a helyzet ma­
gaslatára emelte szerepét, mint mindenkor. Mányai 
Aranka, Polgár Sándor. Arkossy, Tolnayné és Ne­
mes, igen jók voltak. A kar is jól énekelt és a da­
rab sikerében mindenesetre nagy része van Dienzl 
karmesternek, ki a zenei részt ügyesen tanította be.

A darabban semmi olyan kiélesitett pikantéria 
nincs, a miért azt bár ki is meg ne nézhetné.

H l—i.

A NAGY VIUÁGBÓLt.

-j- Agrárlap Aradon. A miről annyit 
beszéltek, az végre bizonyossá vált. Az orszá 
gos szabadelvíipárt agrárius tagjai, kik Arad- 
ínegyéből és környékéről nyerték mandátu­
maikat egyesülve az aradrriegyei birtokosság­
gal. belátták, hogy érdekeik megvédelmezése, 
ügyük propagálása pártlap nélkül lehetetlen. 
Ezért történt, hogy a múlt héten az aradme- 
gyei agrárok megvettek egy aradi lapot. A lapvá­
sárral egyúttal szerkesztő-változás is lesz, 
amennyiben a lap szerkesztését Bulla Mihály, 
a Pesti Napló volt felelős és a Budapesti Hír­

lap volt segédszerkesztője veszi át. Szívesen 
látjuk ezt a változást, mert Aradmegye anv- 
nyira szaturálva van agrárérzelmíi elemekkel 
s az egész megye érdeke annyira összefügg 
az agrárizmus érdekeivel, hogy ennek a nagy- 
jövőjii politikai iránynak teljes kiforrásához egy 
hatalmas pártlap feltétlenül szükségessé vált. 
Annál is inkább örülnünk kell neki, mert hi­
szen ez lesz a vidéken az első lap. mely nyíl­
tan komiokára tűzi az agrár jelszót s ez any- 
nyival is nagyobb érdem, mert utóbbi időben 
azt imputálták az agráriusoknak, hogy — buj­
kálnak. Nos, a mi agráriusaink nem bujkál­
nak. nyíltan kilépnek a politikai küzdőtérre, a 
hol sok sikert kívánunk nekik. A mi egyedül 
fájdalmas a dologban, az. hogy Arad függet­
lenségi polgársága elvesztette orgánumát. Ám 
a jövő a függetlenségi pártnak is meghozza a 
maga sajtóját. Ez több, mint valószínű.

Q Kegyeletsértés, fia a hatottat a „Felső te- 
nietőbe“ viszik, úgy a gyászmenetnek a Kossuth utcán 
kell végig haladnia. A Kossuth utczában van a S. számú 
lugosi honvédgyalogezred laktanyája, mely mellett a gyász - 
menetek haladnak Erre menet, a zenekar rendesen vala 
mely gyászindulót játszi. A honvédl ikt ínyában ped'g — 
úgy látszik állandóan — trombita iskolát tartanak s ennél­
fogva a trombitálás még akkor sem szünetel, mikor a 
gyászmenet erre halad. A gyászinduló zenejátékába bele­
szól a hars >gó trombita. Hogy mily hatást gyakorol ezen 
diszharmónia a gyászoló családra és a gyászközönségre, 
azt leírnom felesleges. Az erről szóló megbotránykozásokat 
nap nap után halijuk megnyilvánulni s most már felhívjuk 
az illetékes katonai hatóságot, hogy a polgáraink kegye­
letét súlyosan sérió s gyakran szándékosnak tűnő, tűnte- 
tésszerü úgynevezett közbetrombitálást szüntesse be ; 
legalább arra a nehány pillanatra, mig a gyászmenet el­
haladt. Ezen kegyelet sértést a mindenkori kaszárnya ügye­
letes tiszt ur is beszüntethetné — egy kis jóakarattal. 
Csak azért, mert ezt a kegyeletsértést a közönség csúnyán 
elítéli s csak azért, mert legalább ók a mi fiaink, a hon­
vedek! Reméljük, hogy — katonás rövidséggel szólva. — 
ez a közbetrombitálás a jövőben nem fog ismétlődni, mert 
a kegyeletsértés nem katonadolog '.

- Belga trón. Inog az a trón, mely mögött a 
bohémia, szerelem és pikantéria honol már évtize­
dek óta. A kontinens legkönnyelmübb és leggaval- 
lérabb fejedelme a belga király kit még a boldogult 
Milán ex király se tudott felülmúlni sok tekintet 
ben, most nagy bajban van. Forradalomra készülnek a 
brüsszeli szocialisták. A mozgalom sokkal veszedel­
mesebb hullámokat vet mint a hogy azt eleinte 
hitték.

A belga kormány intézkedését, valamint a ki­
rály üdüléséből való gyors hazautazása azt ánllják
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el, hogy Brüsszelben : nincs minden a legjobban. 
Bizony jó lesz még idejekorán teljesíteni a szocialis­
ták óhaját, mert könnyen lehet, hogy egész közép- 
európát lángba borítja a Brüsszelből kiinduló szo­
ciális tűz.

*

X dókai és Légrádiék. Magyarország költő 
királyának felmondtak — mint akár egy riporter­
nek. Elfelejtik Légrádiék, hogy a magyar juornalis- 
tikát Jókai tette nagygyá, elfelejtik, hogy a Pesti 
hírlap-ot Jókai emelte oda ahol most van. és a 
honnét kegyetlenül fog alá zuhanni ilyen brutális 
eljárás miatt. És elfelejtik Légrádiék azt is, hogy 
nem Jókai oka annak, hogy Makkai országos képvi­
selő lett.

Az meg egyenesen merénylet az újság Írás 
létalapja ellen, hogy nem veszik tekintetbe Lég­
rádiék azt. hogy Jókainak semmi köze a Magyar 
nemzet politikájához és hogy ő ott csak tiszteletbeli 
főszerkesztő. A magyar olvasó közönség elég nobilis 
ahhoz, hogy megtalálja a módot arra, hogy a szel­
lemi munka elleni merényletért Jókainak elégtételt 
szerezzen.

*

Q Ember áldozat. Mentül jobban művelődünk 
és haladunk a korral, a létfentartás annál ,öbb em­
ber áldozatot kíván. Pedig megfordítva kellene lenni. 
Példa erre a gyászba borult Trieszt, a hol minden 
házról fekete zászló hirdeti azt a szomorú emberirtó 
harezot, mit egyes hatalmasok okoznak a köz ellen. 
Pedig a köz képezi az állameszme fentartó erejét, 
vagyis a munka az a megbecsülhetlen lélfentartó 
ereje mindeneknek. Es mégis, dacára az előrehala­
dás nagy szellemének, a hatalmasok a munkásban 
azt a kötelező erőt látják, mely az ő hatalmukat, 
gazdaságukat fejleszteni és gyarapítani köteles.

A jognak pedig utat kell törnie mindeneken 
keresztül. Szomorú dolog, hogy ezt csak emberi ál­
dozatok árán látják bebizonyultnak és csak akkor 
teljesitik a köz — a munkás jogát, a mikor annak 
vére hullott érte, a trieszti véres zendülés példa 
lehet a hatalmasoknak, hogy ne csak akkor teljesít­
sék a munkás jogos kérelmét, a mikor gyászlobogók 
hirdetik a kétsegbeesett állapotot, hanem akkor, a 
mikor az szépen és alázatosan kér, nem pedig ak­
kor, a mikor követel.

A Totstoj Leó. Nagy beteg a világ a legna­
gyobb demokratája, kinek tollától még az oroszok 
cárja is fél. Oroszországban sokan várják a nagy iró 
halálát, a conservativ oroszok nem bánnák, ha Tols- 
toj Leó többé soha nem venné kezébe a tollat, mely- 
lyel a müveit világot meghódította. De csak hadd 
éljen Tolstoj Leó igazságos eszméinek terjesztésére 

és büszkeségére a világirodalomnak. 11 idd gyógyul­
jon fel mentül hamarább a galtai nagy beteg, kinek 
sorsát az egész müveit világ figyelemmel és rész­
véttel kiséri

szerkesztői üzenetek.
Kéziratokat nem adunk vissza. Folyóiratunkat érdeklő 
szellemi közlemények Arad, Szabadság-tér 16 szám ala 

ezimzendők.

B.......... a Arad. Az igaz szerelem nem túr semmi ellen
vetést. Az olyan szerelem, melyben számítás, megfontolás. és 
az önuralom játsza a főszerepet, az csak a hiúság, a tetszelgő 
érzelmek fő alapvonása. Az igaz szerelem bűvös, izzó körében 
elenyészik, semmivé válik minden egyébb külhatása napi elv 
tünknek. Úgy nappal mint álmainkban csak szerelmünk tár­
gya van lelki szemeink előtt. Az igaz szerelem — szerelme 
tárgyáért meg tesz mindent: mert az ö törvénye elérni, kicsi 
karai. követelni és mindvégig küzdeni szerelmi érzel nenek jus 
sáért. Es így van ez öröktől fogva és így is marad az idők 
végtelenségéig,

Az olyan rózsaszínű, foszlányos illusiókból szőtt szerelmi 
érzelem, nem igaz szeretem . Ilyen lehet az öné is . . . 
Tehát hagyjanak egymásnak bekét ki ki menjen a maga ut 
ján. Es ha csakugyan megerezné egyszer azt a hiúságtól ment 
és ellenvetést nem tűrő igaz érzelmet — ám bízzék a véletlen­
ben. az úgy is összehozza önöket

Tatjána Arad. < »n azt írja, hogy mondjunk véleményt 
abbeli elhatározásáról hogy udvarlói közzül a legzsarnokabb- 
nak látsz t szeretné magának férjül és küzd is érte, hogy ha­
bijába kerítse: helyesen teszi-e.’“ Az mindenesetre helyes, hogy 
férjhez akar menni, de hogy mindenesetre zsarnok férjet akar: 
azt már nem helyeseljük. Többé-kevésbc minden férj zsa nők. 
vannak azonban olyan férjek, a kik daczára, hogy imádják fe­
leségeiket. mégis zsarnokok a végtelenségig : a kik e felett meg 
tökéletes gavallérok, jeles polgárok s mintaképei az apának 
Ezek teljesen meg vannak győződve arról, hogy elkerülhet el­
lenül szükséges, miképp házastársukkal (vagy tán jobban 
mondva: rabszolganőjükkel) éreztessék azt. hogy ők a ház/ovo. 
hogy minden tekintély ö bennük összpontosul — ó/> forrásai 
minden jognak, urai minden parancsnak, letéteményesei a jó es 
rossz felett ítélkező igazságnak. A névmások k<őzűl csak az 
Ént és az enyémet ösmerik. a te és tied ismeretlen szók előt­
tük. Csak így mondják : az ő/ házam, az én birtokom, az 
akaratom, az én véleményem, az rn óhajom. Tökéletesen isim - 
rétién előttük a mienk szónak minden bája. minden benne rejlő» 
ingere, minden 1 ensősége és zamatja. Pedig ez az egy szó 
mennyi gyönyör fészke, mily kedves otthona a nőnek, mily édes 
rejtek helye annak az életnek, melyet párosán élnek. A házi 
zsarnok előtt semmi se a mienk, minden az emjeni. Enyém a 
gondolat, enyém az Ítélet, ennem a tapasztalat, enyém a gazdag­
ság. A mienk az ö szemében meglazitása a házi fegyelemnek, a 
veleszületett jog bitorlása s az alattvaló lázadása az ö szuve­
rénje ellen. E lázadásnak ő az egyetlen és korlátlan bírája, ő a 
vádló is, rendőr és hóhér egy személyben. A nagy bűnösöknek 
meg van a maga védő ügyvédjük : de a zsarnok férj felesége­
itek nem szabad védelemre gondolnia. Szent és sérthetetlen 
dogma a férj torolhat lansága minden házi dologban, legyen az 
jelentős, vagy legyen bár csekélység. Szent és sérthetetlen, 
mint a pápa csalhatatlansága. A zsarnok» »skodás e formájában 
torzalakot ölt az igazságtalanság: a beavatkozás, a szeszélyes­
ség egyesíti magában a nevetségeset és a képtelent egyaiánt 
A nő fellázad, vagy hallgat az ilyen esetben és mártír egy 
hosszú életen át : azért hát csak ne udvaroltasson magának 
komolyan a zsarnoknak látszó férfitől.
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s. H- Arad. A két versike. valamint a _(iibie" is igen 
gyenge dolgok.

íviassin. Arad Az előítéletből mindenkinek kijuthat, ne 
ejtse ',m kétségbe az ilyen apró e-ipkedé>: tessék beküldeni.

s. Li. Budapest, < ti í.minel vesszük buzdítását, rajtale­
szünk. hogy a jövőre is kiérdemeljük.

Nem közölhetők. Szív nélkül Szol a harang — Fá|ó 
akkordok Modern Hamlet — Sir virágok.

Feltűnést keltő találmány a fogtechnika 
terén. Miifog koronák és müfog áthidalások aranyban. Mii- 
fog inylemez nélkül. A müfog koronák aranyból tarany 
sapka, pótolják az oly fogakat, melyek már nem tömhe 
tűk, vagy letöredeztek. A müfog koronák erősen vannak 
e helyezve. mint a természetas fogak. A fog áthidalás se 
gitségévei oly fogsorok készíthetők, melyek a szájban tar­
tóban ülnek a nélkül, hogy azokat ki kellene venni. Ezen 
áthida ás által a müfogaknak a természethez való hason 
lósága csak emelkedik, megjegyzendő azonban, hogy úgy 
a müfog koronák, mint fog áthidalások és zomanc-fogak 
aranynyal fűzve csakis akkor készíthetők, ha még néhány 
fog gyökér, vagy természetes fog van az álkapocsban. — 
Kan sug-fogakat aranynyal bevont inylemezek nélkül, eset 
lég inyleniezekkel jótállás mellett a legjobban készít 
iíi,rgenstern Ggula fogász. Műterem Aradon, az An 
drássy utón.

Jíi aradiak Budapesten a jNew-york kávéházban 
találkozunk.

Állandó és tetemes

mellékkeresetre
tehetnek szert

ugij helyben, mint üidéken
jó megjelenésű és megbíz ható urak

elsőrendű
w 
w hazai vállalatnál.
Szakértelem kicánatos. de nem okoetleníil 
szükséges: írásbeli ajánlatok tnarczius ho 

15-éig.

„Fixum 600“
jelige alatt

/irai), ^nörássy-tér 3. 11. emelet, 42. ajtó
alá küldendők.

Felhioás
a maqyar ipar támogatására.

Arad sz. kir. város s Aradvármegye hazafiasait gon­
dolkozó polgáraihoz, nemkülönben mindazokhoz, kik mim 
szent, magasztos, s mindnyájunk közös érdekét : a ha­
zai ipar támogatását nem tévesztik szem előtt, ha­
nem azt tehetségükhöz képest, s jóakarólag támogatják, 
a köve kezó kérelmet intézzük :

Szövetkezetünk, mely immár három éve, hogy fon­
ál!. s ezen idő alatt bebizonyította, hogy erős akarat, szi­
lárd munka, s hazafias gondolkozás által elérhetjük a 
nemes célt, megalakulásakor ötszáz darab 50 korona 
névértékű részjegyet bocsátott ki Ezen részjegyek 
legnagyobb részét szövetkezetünk igazgatósági tagjai, kik 
a termelésben személyesen vesznek részt, s szövetkezeti 
tagjaink intézetünk megalapításakor jegyezték.

Miután azonban a kibocsátott részjegyek m ig nin­
csenek teljes számban jegyezve, ez utón

felkérjük a hazafiasán gondolkozó nagyközönséget, 
hogy a még meglevő részjegyek egy részére az elő­
jegyzéseket eszközölni szíveskedjék.

Miután szövetkezetünk v- zetőségének határozata 
folytán a részjegyek 50 fillérnyi hetibefizetéssel is 
megszerezhetők, könnyű módot nyújtottunk 
arra, hogy még a legszegényebb iparos segéd 
is szert tehet egy Ily részjegyre.

Hazafias vállalatunk eredményes működését mi sem 
bizonyítja jobban, mint a múlt évben elért 53.229 
kor. 82 fillérnyi forgalom. E szerint módot nyújtot­
tunk arra is. hogy szövetkezetünknél számos szegény 
iparos segéd becsületes munkával kenyerét 
megkeresse.

A hazafiasán gondolkozó nagyközönség eddigi szi­
ves támogatását megköszönve, kérjük azt részünkre, ti 
m-gyar kézműipar felv rágzására és boldogulására a jö­
vőben is, mert csakis egyesült erővel, s hazafias jóaka­
rattal leszünk képesek a jövőben hathat sabban is meg­
felelni kitűzött nagy és szent célunknak :

„a külföldi e szakmabeli gyári ipar, az 
úgynevezett tuezatmunka kiszorításával, a hazai 
kézműipart, a beesületes. dolgozó kezek mun­
káját diadalra juttatni.“

Előjegyzések elfogadtatnak naponta úgy a délelőtti, 
mint a délutáni órákban.

Hazafias tisztelettel

az ..Aradi Gzipészek Termelő Szövetkezete" 
ARAD,

Templom-utca, JVlinorita palota.

Templom utcai raktárunkban legfinomabb minőségű 
férfi-, női- és gyermekcipők mindig nagy választékban 
kaphatók. Raktárunk megtekintésére — vételköte­
lezettség nélkül — kérjük a n. é. közönséget.




